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Ту7ыс3анлы3 терминологиясы лексиканы4 е4 1ййемги 3атламынан болып 

есапланады. Бул лексикалы3-семантикалы3 атама2а кирету2ын, тийкар2ы 

ту7ыс3анлы3 3атнасы3ларды билдири7ши атамалар. *1р 3андай тилди4 

негизги с5злик хорынан 5з орынын алады. Ту7ыс3анлы3 терминлерин 

тилимизде 6йрени7 м1селеси бул ж6д1 3ыйын, 3урамалы процесс, к5п 2ана 

3ыйыншылы3ларды ту7дырады, себеби ту7ыс3анлы3 системасы менен 

салыстырып 3ара2анымызда ша4ара3 формасы тезден 5згерип турату-

2ынлы2ын бул м1селе бойынша алып барыл2ан изертле7 жумыслары к5р-

сетеди. Сонлы3танда к5пшилик халы3ларда 1йем заманнан киятыр2ан 

ту7ыс3анлы3 3атнасы3лары менен, (1лбетте ту7ыс3анлы3 терминлер 

системасы менен) 81зирги заман ша4ара3 формалары арасында бир 3анша 

бир- бирине с1йкес келме7шиликлер к5зге тасланады.  

Айрым т6рик халы3ларыны4 ша4ара3-ту7ыс3анлы3 3атнасы3ларын 

изертле7, баян ети7 81м 6йрени7 м1селелери менен к5пшилик илимпазлар 

шу2ыллан2ан 81м бир 3анша мийнетлер д5реткен. Булар  Н.П. Дыренкова, 

В.А. Мышков, Л. П. Потанов, А. А. Покровская, С. П. Толстов, А. Н. Бер-

штам, А. П. Дульзон, Т. А. Жданко, К. Л. Задыхина 81м та2ы бас3алар. Тур-

кий тиллердеги ту7ыс3анлы3 терминлерин изертле7шилер, 81ммесиненде 

бурын бул м1селени4 этнографиялы3 жа2ына к5бирек 3ызы33ан, ке7ил а7-

дар2ан, ал ту7ыс3анлы3 терминлерине аз ке7ил а7дар2ан, бул тек к5рсетилип 

5тилген туркий тиллердеги ту7ыс3анлы3 системасыны4 5згешеликлери то-

лы3 т6рде Н. П. Дыренкованы4 „Брак, термины родства и психические зап-

реты у киргизов“ атлы ма3аласында 5з характеристикасын тап3ан. !сиресе 

бул м1селе бойынша толы3 изертле7 исине Л. А. Покровскаяны4 мийнети 

арнал2ан1. %зини4 мийнетинде Л. А. Покровская бас3а туркий тиллердеги 

ту7ыс3анлы3 терминлери менен бир 3атарда 3ара3алпа3 тилиндеги 

ту7ыс3анлы3 терминлеринде келтирип кетеди. Ма3ала авторы туркий тил-
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лериндеги ту7ыс3анлы3 терминлерини4 келип шы2ы7ы, 3олланылы7ы  

т1реплерине тере4 анализ жасайды.  

Туркий тиллердеги ту7ыс3анлы3 терминлерди изертле7 м1селесине Х. Г. 

Юсуповты4 баш3урт тили бойынша, А. П. Дульзонны4 Нарын крайы 81м 

Причулымьяда2ылар тиллериндеги ту7ыс3анлы3 терминлеринде байланыс-

лы  мийнетлери арнал2ан. 

№ара3алпа3 тилиндеги ту7ыс3анлы3 терминлерн изертле7 м1селесиде 3ол-

2а алына баслады. М1селен О. Доспановты4 «О некоторый близости терми-

нологии родства у каракалпаков и башкир». Т. Бегжановты4  «Термины род-

ства Муйнакском говоре каракалпакском языке». Т. А. Жданконы4 «Очерки  

исторический каракалпаков», «народное орноментальное искусство каракал-

паков», «Проблема этногенца каракалпаков», А. Т. Бекмуратованы4 «Быт и 

семья каракалпаков в прошлом и настоящем» мийнетлерин атап 5тсек ар-

зыйды. Ту7ыс3анлы3 терминлерин 6йрени7 тек лингвистикалы3 к5з-3арас-

тан емес, этнография 81м тарийх бойыншада з1р6рли н1рсе. №ара3алпа3 ти-

линдеги ту7ыс3анлы3 терминлери жо3арыда к5рсетип 5ткенимиздей а3, 

улы7ма халы3лы3 3ара3алпа3 тили с5злик хоры-ны4 айырылмас бир б5леги, 

буны4 себеби` халы3 ушын т6синикли~5мирге керекли т6синиклерди а4ла-

тады~ 6шиншиден бир нешше жыллар да7амында са3ланып келеди~  т5ртин-

шиден жа4а с5з 81м т6синиклер пайда болы7ы ушын таза болып хызмет 

етеди.   



№ара3алпа3 тилини4 ту7ыс3анлы3 терминлери 3олланылы7ы жа2ынан 

т6рлише, 81р бир термин адамны4 жас 5згешеликлери, 6лкенлиги яки ки-

шилиги, 86рметлик, а2айинлик 3арым-3атнасты 5зине си4диреди. Ту7ыс-

3анлы3 терминлери` биринши 3аны бойынша ту7ыс3анлы3 терминлери~ 

екиншиден неке бойынша ту7ыс3анлы3 терминлери болып екиге б5линеди 

А т а 

Ата с5зи ту7ыс3анлы3 темини ретинде барлы3 туркий тиллерде бар. 

№ара3алпа3 тилинде 5зини4 ту72ан 1кесин усы термин ямаса 1ке депте 

айды. Бира3 ата с5зине 3ара2анда 3ара3алпа3 тилинде 1ке с5зи к5п 

3олланылады.  

Бул жерде бир н1рсени естен шы2арма7 керек ата термини к5пшилик 

тиллерде «отец» м1нисин билдиреди. Ал 3ара3алпа3 тилинде «отец» 

м1нисинде 1ке т6рин ке4нен 3олланылады. Соны4 менен бирге 3ара3алпа3 

тилиндеги ата с5зини4 тийкар2ы м1ниси отец, предок болып есапланады. 

№ара3алпа3 тилинде ата термини (айты7шыны4) 5з 1кесин 81м де 1кесини4 

1кесин ямаса бабасын билдиреди.  

А т а  

q) отец, предок~ 

w) 6лкен ата- дед по отцу~ 

e) дайы ата - дед по матери~ 

r) атасы- ескирген. Его отец (бурынлары 8аял ерини4 атын айта алмай а т 

а с ы с5зи менен 5зини4 ерин атайту2ын(айтату2ын) бол2ан, себеби 5зини4 

ерини4 атын айты7 бурыннан киятыр2ан 1дет бойынша 3ада2ан етилген)~ 

а т а с ы   б а с 3 а-происходящий от другого отца~ 

а т а   с а л т ы   м е н е н - по обычаю предков~ 

а т а   б а л а - отцы и дети~ 



Ата4 5лседе, ата4ды к5рген 5лмесин на3ыл` если умрет твой отец, то 

пусть останутся его друзья, которые помогают тебе (буквально хоть умрёт 

твой отец, но пусть не умрут те, кто видел его)~ 

А т а   3 о н ы с  ямаса  а т а   ж у р т -отечество~ 

А т а м   з а м а н д а- давным давно, в давные времена (буквально во 

временно предков)~ 

w. А т а (1 к е)- отец (обращение к отцу мужа и его ровесникам)    

Ата термининен жыйна3ла7 д5ренди а7ыспалы м1ндеги терминлер пайда 

бол2ан`  

А т а - а н а- собир. родители 

Ата-баба- собир. предки  

Аталас- родственник, представитель общего рода~ сводный брат, родная 

сестра, единокровный~  

Аталастан алта7 бол2анша енелестен еке7 бол. погов.”чем быть шестерым 

единокровным, лучше быть  двоим единлкровным ” 

Аталы  имеющий отца~ аталы жетим сырота, имеющий отца (по 

потеревший мать). 

Аталы3 q) отцовство~ отцовский~ аталы3 8а3 отцовство~ право отца. 

Атас- взаимный (шериклик) q) называть друг друга по имени~ 

w) быть помолвленными. атстыр, атастырыл, атастыры7~  атасы7 

(помолвки) ~  

атасыз q) без отца~ не имеющий отца~ w) безродный~  

Бул терминлер ата терминене келип шы33ан ериксиз, м1жб6рий 

д1режелеринде 3олланылату2ын болып табылады.  

Енди тилдеги ата 81м жасал2ан д5ренди с5злерге мысаллар келтирейик. 

Ата с5зи бас3а да терминлер сыя3лы 3ара3алпа3 халы3 д1станларында да 

ке4нен 3олланылады. (Алпамыс, №ыры3 3ыз, Едиге, №облан 8.т.б.) 

Сол 7а3ытлары Журынтаз, 



Атасы болып байды4 

. . . . . 

Жолын 3у7ды4 талайды4 (№ыры3 3ыз yu- бет) 

Ата4ыз 3айда дегенде 

Ата4 5лди дей г5рме . . .  (№урбанбек wy-бет) 

- *а7а жа7сын, айдын ш5ллер сел болсын, 

Жылдан жыл2а аз д17лети4 мол болсын, 

. . . . .  

 №айсы елден 3ай ш181рге бараса4 

Атасы Баршынны4 са2ан жол болсын (Алпамыс wu- бет) 

-Атадан жекке Нураддин, 

Алла берсин мурады4 (Едиге t0-бет) 

- “арры, тап бизлерге 3олай емеспе, 5зиде уза3 емес, ата тегин билемиз. 

(С. Бахадырова “Хаяллар” eu-бет) ” Балам, ата д17лети басы4а 3онып, бий 

болды4, 3утлы болсын! . . . Сапарнияз бий усы атасыны4 71сиятын ядына 

т6сирип . . . 5зин к5рсетпекши болды ” (С. Арысланов “ №о4ырат” 23-бет)   

-Сен жас бий, аталары4дай болма. Хал3ы4ны4 м1пин г5зле. (Т. 

№айыпбергенов “Маманбий” 1псанасы q0u-бет)  

“Ата” термини 81зирги заман туркий тиллериндеги формалары, 5згеше-

ликлери, ески формаларда 3олланылы7ы ту7ралы А. А. Покровская тере4 

ма2лы7матлар берген2. 

 

А н а 

 

 Ана термини 3ара3алпа3 тилинде ер адам т1репинен 5з 8аялыны4 

анасына ямаса  8аял т1репинен  ерини4 анасына айтылады. К5бинсе 1дебий 

тилде келинлери 5злерини4  ерини4 анасын „ене“ деп айтады. Шымбай 

                                                        
 



т1репте ене с5зине с1йкес „апа“ ту7ыс3анлы3 терминин ушыраты72а болады. 

(а7ыз толып  апа дегенин айтпайса4 ба?) 

„ Апа “ с5зи ар3а диалектти4 к5пшилик жеринде 5з анасына 86рмет 

к5рсетип хабарлас3анда 3олланылып, оны4 5зи жо3та сыртынан „апа“ деп 

айтылады. Гейпара 7а3ытлары жа3ыннан таныс адамлар менен бирге 

бийтаныс адамларда  а п а, а п а й  деп айты7ларды ушыратамыз.  

№ара3алпа3 тилинде бул термин а н а,  е н е формаларында параллель 

3олланыла береди. Оны4 3олланылы7 ше4бери о2ада ке4. Бул с5зге 3осым-

ша 3ара3алпа3 тилинде жуп, 3осарлы с5з т6риндеги ата-ана, ата-ене фор-

малары да бар. 

„Ана“ с5зини4 контекстеги 81м жеке тур2анда ат3арату2ын хызметине 

байланыслы Л. А. Покровская: Егер „ана“ термини контекстен тыс ямаса 

белгили бире7 8а33ында г1п бол2ан жа2дайда барлы3 т6ркий тиллерде „ана“ 

м1нисниде, сондай-а3 3аратпа с5з ретинде енесине (8аялыны4 анасы, 

ерини4 анасы), 3уда2айына 81м улы7ма ал2анда  5зынен 6лкен ту7ыс3анына 

(родственница) 81м жасы 6лкен  8аял2а  байланыслы да айтылады.   

Ат3арату2ын хызмети, 5з мазмуны бойынша дуньяда2ы е4 86рметли адам-

„ана“ ны4 атмасы 3ара3алпа3 тилини4 с5злик хорынан беккем 81м тура3лы 

т6рде 5з орнын ийелейди. 

„Ана“ с5зини4 с5зликтеги м1нилерине то3талып 5тейик. 

А н а  1.мать~ ту72ан ана~ родная мать~ 5гей ана мачеха~ ана тили родной 

язык (букв. язык матери)~ Анасын к5рип 3ызын ал погов. Посмотри на мать 

девушки, потом женись. 

Аналас единоутробный. 

Аналы3 материнство, материнский~ аналы3 а3ыл материнский совет. 

Мысаллар` Жантилес с5зин тамам еткеннен кейин, Алпамыс анасына 

3арай бул да бир- еки а7ыз с5з с5йледи. 

Айнанайын хан ана,  



Арзы7ымды есит жан ана,  

Арзы7ымды са2ан айтайын, 

Айтпай арзым 31йтейин (Алпамыс, re-бет) 

Той тамаша тар3атты,  

№ала менен далада 

Жаса7лы таба3 3ойдырды  

№ария менен ата-ана2а (Едиге, ww0-бет) 

Анам 3асына келгенде, мени4 бетимнен с6йди. (“. Сейтназаров „№ызыл 

3ум новелласы“ 40-бет) 

!й, анажан, сен 3ымбатлыса4 сен 

Сен болмаса4 д6нья2а келерме едим мен . .  .(А. Шамуратов “Ана“ 

шы2армалар yo-бет). 

Анасы да 3амырдан 3ыл су7ыр2андай бийм1лел нашар еди, еке7и бийшара 

5мири 3ыс3а болып 3айтыс болыпты, (С. Бахадырова “*аяллар“ повесть wr-

бет) Халмурзаны4 атын еситкенде %тегенни4 енеси ул ту72андай 3оя берди. 

Енди 8аяллар жасы 6лкенди, елди4 д1ст6рин, ата-ене, ел-журт дегенди бил-

мейди. (С. Бахадырова “Т12дир“ романы qq0-qw0-бетлер) 

- Не дейди, апа? Апа, не айтып турса4, распа?! (С. Бахадырова Атал2ан 

шы2арма yr-бет) 

№ара3алпа3 тилиндеги д5ренди  а н а л ы 3  термини айрым жа2дайларда 

еки м1нисте 3олланылы7ы м6мкин` q) материнство, w) мачеха Мысалы` 

Балаларымды т1рбиялап камал2а келтири7 аналы3 парызым. Жетим бала2а 

мейримим т6сип о2ан аналы3 етемен. 

А 2 а 

А2а с5зи ту7ыс3анлы3 термини ретинде 5з 1кесине айтылады. Сондай-а3 

5зинен жасы 6лкен адам2а 1депли т6рде 3атнас жаса7 ушын да айтылады. 

А2а термини 3ара3алпа3 тилинде старший брат, дядя м1нисинде ке4нен 



3олланылады. (%зинен 6лкен ер адамлар2а 3атнас жаса7 формасы) А2а- 

ту7ыс3ан, а2айын, 3аналас 3уса2ан формалар2а ийе.  

А2а с5зи контекстте ж6д1 к5п 3олланылады. Туркий тиллерде атал2ан тер-

минни4 3андай формада 3олланылы7ы 8а33ында2ы ма2лы7матты Л.А. По-

кровскаяны4 мийнетинен к5ри7ге болады. 

г- варианты` 1зербайжан,  3ыр2ыз, татар, туркмен тиллеринде  “а2а“. 

2-варианты баш3урт, 3аза3, 3ара3алпа3, турик я3ут тиллеринде “а2а“  

к-варианты алтай, 5збек, уй2ыр тиллеринде “ака“ формаларында екенлиги 

жо3арыда2ы автор т1репинен к5рсетилген1   

Атал2ан туркий тиллерди4 81ммесиндеде “а2а“ ту7ыс3анлы3 термини 

“6лкен а2а, жигит а2а, ту7ыс3ан“ ямаса ке7ли жа3ын кисини де 86рметле7 

3арым 3атнас жаса7 белгиси ретинде айты-лады. №ара3алпа3 тилинде “а2а“  

с5зине мысаллар` Жа3сы болса а2асы инисини4 ке7лин 3алдырмас погов. 

Хороший старший брат не обидет своего младшего брата~ а2асы барды4 

ырысы бар, иниси барды4 тынысы бар. погов. Тот, кто имеет старшего 

брата, обеспечен всем, тот, кто имеет младщего брата, тот спокоен. 

№ара3алпа3ша-русша с5зликте “а2а“ с5зинен жасал2ан т5мендегидей 

формалары бар` а2ажан- q) дорогой брат, братец (ласковое обращение к 

старшему брату)~ w) дордгой брат, братец (почтительное и ласковое 

обращение к старшему по возрасту мужчине). 

а2ажанла- q) лосково обращаться к старшему брату~ w) почтительно и 

ласково обращться к старшему по возрасту мужчине фразеологиялы3 тиркес 

а2ажанлап жыла- слезно просить, умолять (старшего). 

А2а-ини- братья 

А2айин- родня, родственник, а2айини3 к5п болса киси тиймес погов, 

если у тебя много родным, то чужой человек не тронет. 

А2айынлы -имеющий родню, родственников. 



А2айинлик Q) родство, родственные отношения, W) родственное чувство, 

а2айинлик ет- поступить по-родственному 

А2айын-ту72ан жыйна3лы. родня, родственники. 

А2айыншыл q) почитающий родственников, родню, w) неодобр. семей-

ственный.  

А2айыншылы3 q) почтительное отношения к родсвенникам,  родня~ w) 

неодотр. семейственность 

А2алы3 положение старшего брата~фразеол. А2алы3 ет- заступать-

ся,оказывать помощь 

В. В. Ралдовты4 с5злигинде 81р 3ыйлы т6ркий тиллеринде а2а термини-

ни4 бир неше м1нилери бериледи`Q) старший брат, дядя W) дед e) почтен-

ный, влятельный человек, r) господин, офицер, дворянин, вельможа, 

t)евнук, y) почетный титул (РСл, I, qrr) 

«А2а» термини 3ара3алпа3 тилинен бас3ада туркий тиллерде де 5зини4 

аны3 м1нисинен бас3а (старший брат) улы7малы3 мийнетлерге де ийе. 

Старший родственник по мужской линии. Бул со42ы м1ни а 2 а терминини4 

биз т1репинен барлы3 еске ал2ан жеке м1нилерин 5з ишине 3амтыйды. 

№ара3алпа3лар 5зини4 ту72ан 1кесин а2а, 1ке, ата, 2арры, ажа2а деп атай 

береди. (Отца у каракалпаков называют ага, аке, ата, ажага, гарры2 )  

А  п  а 

Апа с5зи ту7ыс3анлы3 термини. Бул апа с5зи менен 3ара3алпа3лар 

негизинен 5зини4 ту72ан анасын, 3ыз апасын айтады. А2а термини сыя3лы  

бул  апа  терминини4 де 3олланылы7 5риси ж6д1 ке4. №ара3алпа3 тилинде 

апа, ажапа деп 5з 1кесини4 6лкен 3арындасын, 5зини4 6лкен 1жепасын, 81м 

та2ы 1кеси менен ту7ыс3анларды4 3ызларын, ямаса 5зини4 1кеси т1репинен 

ту7ыс3ан ажепаларын, егерде олар айты7шыдан (говорящий) жасы 6лкен 

болса ж1не де сол уры7дан бол2ан бийтаныс адамлар2а да айтыла береди.    

Апа-  термини жыныслы3 жа3тан 8аял- 3ызлар2а тийисли термин. 



Келин (шек) (8аял) к6йе7ини4 5зинен 6лкен ту7ыс3ан 3ыз апаларын апа 

деп айтады. №ара3алпа3 тилиндеги ту7ыс3анлы3 терминлерди4 айрымлары 

5з-ара 3атнас жаса7да улы7ма харак-терлик т6с ал2ан` ата, а2а, апа, 3арын-

дас, ини, келин, 3айна2а, бийкеш, к6йе7 бала, жезде, балдыз, шеше, же4ге, 

кише деп жасына 3арай бийтаныс адамлар2ада айтыла береди. 

№ара3алпа3лар 5з 1кесини4 6лкен ажа2асыны4 8аялын кемпир шеше, ше-

ше  деп айтады. Анасыны4 6лкен ажа2асыны4 8аялын дайы шеше деп ай-

тады. !кесини4 бир ту7ыс3ан 81м ту7ыс3анларыны4 1жеапаларын апа, 1же-

апа  деп айтады. №ара3алпа3 тилинде  1кесини4 6лкен ажа2асы 81м 1кеси-

ни4 6лкен 1жа2асыны4 к6йе7и деген т6синиклерди билдири7 ушын 5з алды-

на терминлер 3олланылады`          

мысалы` ата, 1ке, а2а, ал анасыны4 (шешесини4) 6лкен ажа2асы 81м ана-

сы4 6лкен ажа2асыны4 к6йе7и т6синиклерин дайы ата, дайы 1ке, дайы а2а, 

6лкен ажапасыны4 к6йе7ин жезде, ата. Ал анасыны4 апасыны4 к6йе7ин 

дайы жезде дейди.  

Улы7ма айт3анда орта Азия халы3ларында2адай-а3 3ара3алпа3 тилинде де 

аналы3ты 81м аталы3ты билдири7ши тура3лы терминлер жо3. Мыс.` 

3ара3алпа3лар мать (ана) с5зин апа, ана, 1же, ене, шеше, кемпир, кише, 

же4ге деп, отец (1ке) с5зин а2а, 1ке, ата, 2арры, ажа2а деп атайды.  

Мысаллар`  . . . 1й7анны4 алдында2ы 3азан оша3ты4 3асында апам 

г6йбмишлеп отты ла7латып атыр екен. (e-бет)  Апам жамбасымнан 1сте 

бурап ж1не ымлады. (t-бет) Кемпир апа б6гин а2ам, кешем, келедиме? деп  

5кпели шырай менен сорайту2ын болды. Сапарды4 к5зи жа7та4лап 

са2ыйралы3 мейрим менен анасына мыйы2ын тартты.  

-Апа, жылайса4 2ой! А3д1рияны4 жа2асына бар2ан со4 та2ы жыла1са4. 

(К.Султанов «А3д1рья» романы r-бет)  

У  л 



Ту7ыс3анлы3 термини  у л  барлы3 туркий халы3ларында бар. *1р бир 

тилде ол 81р т6рли фонетикалы3 5згешеликлерге ийе. №ыпша3 тиллеринде` 

3ара3алпа3, 3аза3, баш3урт, татар тиллери бул термин у л формасында 3ол-

ланылады. %гуз группасы тиллеринде` ажербайжан  о2ул, (турк о2ул , 

туркмен огул) фор-маларында 3олланылады. Булар ески ескерткишлер фор-

масына бир 3анша жа3ын. О6ул (М., 403) Ту7ыс3анлы3 термин  7азыйпасын 

ат3ары7шы ул оны4 улы7ма м1нилерин аны3ла7шы 81м тарайты7шы тартым 

аффикслери менен 3олланылату2ынлы2ын айты7ды4 18мийти 6лкен: улым- 

мой мальчик, мой сын, улым- твой сын, твой мальчик 8.т.б.  

Ески жазба естеликлерде О6лан с5зи бала 81м балалар м1нисинде есап2а 

алын2ан. (М., r0e-бет) 

*1зирги 5збек тилинде у2лон с5зи тарийхый термин м1нисин а4латады` 

„молодой воин, дринник или  гвардеец при дворце“ (КБ, 646). 

*1зиргиге 3ара2анда о2ул т6бирини4 (корень) бурынлары ке4 т6рдеги 

м1ниске ийе б5линбейту2ын бол2анлы2ы 8а33ында ма2лы7матлар бар. 

Мысалы ХI-1сирдеги Ибин Муханнаны4 с5злигинде о 2 у л бала, жас бала, 

б5ке, урпа3, 17лад (потомство) м1нилерин берген~ 1пи7айы айтса4- сын 

(бала, ул) м1нисинде 3олланыл2ан (А.Ф.Т. 0ur ). 

Ески т6рик тиллериндеги о2ул 81м о2лан с5злерини4 ке4 м1нилерге ийе 

бол2анлы2ы 8а33ында2ы болжа7ларды 81зирги тил менен салыстыр2анда 

айрым ескерткишлердеги 3ызы3лы 3йз о6ул ямаса  3йз о6лан 3уса2ан 

3ызы3-лы с5з дизбеклери тастый3лайды. (М., rqu)~ бунда 3йз бир 3атар ке4 

м1ни-деги о6ул\о6лан с5зине а4латы7шы хызметти ат3арып тур. 

*1зирги 3ара3алпа3 тилинде о6ул\о6лан формалары 3олланылмайды. Бул 

терминлер ул формасына ийе. К6нделикли с5йле7 тилимизде бала с5зи ке4-

нен 3олланылады. (бала ул м1нисинде) мысаллар келтирейик` Бул мени4 у2-

лым, егер мен келмей дар2а асылып 5лсе сеннен сорайжа3пан. (№.Ерманов 

«Ояны7« q0w-бет) «арры уза3 к6н ту7ылса да, кемпири, улы я 3ызы болып 



оны4 с5зин п1ти7а2а алмады (we-бет). 2арры бираз ойланып отырды`- бизде 

бул к6нде мий барма, балам. Еки улым армия2а кетти, 5зим фермада ислей-

мен. :лкенинен жа3ында «же3ил жаралы болдым, а7ыл2а 3айтаман» деп хат 

келди. Кишиси еле урыста. (К. Султанов «А3д1рья» ei-бет)  

Улым ты4ла жа7ды же4ип бараман,  

Сел-сел болып 3ан а3сада 3ойнымнан, 

№ара к5зим, перзентим деп с6йгенде, 

Еркелерсе4, 3уша3ларса3 мойнымнан. 

(Ж. Аймурзаев «Улым ты4ла!» ey-бет) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

№ ы з 

№ыз терминиде ул термининдей улы7ма туркий болып табылады.  

№ыз с5зи 81р т6рли т6рк тиллеринде ж6д1 6лкен емес фонетикалы3 5зге-

шеликлерге ийе. Демек, татар, 3аза3, 3ара3алпа3, 3ыр2ыз 81м турк тил-

леринде ол бир 3анша бир-бирине жа3ын еситиледи (айтылады). Бул тил-

лерди4 81ммесинде  3 ы з  формасында еситиледи. Бас3а т6рк тиллерде ол 

сол тиллерди4 характерли фонетикалы3 белгилерин есап3а ал2ан 8алда 81р 

3ыйлы фонетикалы3 ре4лерге ийе болып келеди. Азербайжан 81м т6ркимен 

тиллеринде биринши к-6нли -г сесине алмасады` гыз~ туркимен тилинде 

бунана бас3а да7ыслы -ы уза3 созы43ы т6рде айтылады  -г ы й з. %збек 81м 

уй2ыр тиллеринде да7ыслы   Ы алдына 3арай жылжы2ан к и з 8.т.б. 



  №ыз ту7ыс3анлы3 термини сыпатында  д о ч ь м12анасына ийе ( жас 3ыз 

бала). 

  Ул  81м  3ыз терминлери бири бири менен ты2ыз байланыс3анлы3тан, 

бир д1режедеги ту7ыс3анлы3ты4 антонимлери бол2анлы3тан 81м ат3арату-

2ын семактикалы3 хызметлери у3сас, бир-бирне жа3ын бол2анлы3тан биз 

бул еки терминин 3олланы7ын  81м олардан пайда бол2ан с5злерди па-

ралелль 3ара7ды ма3ул к5рдик. №ыз терминин ул термини менен салыс-

тырып 3араса3, оны4 3олланылы7 5риси о2ада ке4 екенлигине к5зимиз 

жетеди. 

Турк тиллеринндеги „3ыз“ с5зини4 жо3арыда айтыл2анындай 81р т6рли 

формада ушырасы7ы, 5згерислер ар3алы айты7ы, контекст ишиндеги ат3а- 

рату2ын хызмети 8а33ында Л.А.Покровская толы3 ма2лы7мат берген. 

Ул 81м 3ыз терминлери 5з алдына жеке 3олланылса, русша „мальчик (бала)  

„юноша“  (ер жеткен бала), „3ыз“, бой жеткен 3ыз“ м1нилерин береди. Себеби 

„ул“ с5зини4 улы7малы3 м1ни „ул“ т6синигин, „3ыз“ улы7ма „3ыз“ ма2анасын 

а4латады. Усы с5злер менен бала с5зи 3атар 3оллан2ан жа2дайда мысалы, 

3ыз бала, ул бала тек 2ана «3ыз» мектеп жасында2ы т6синиклерин билдирип 

русша «сынь» 81м «дочь» деген м1нилерди а4латпайды. Бундай жа2дайда 

мынандай еки жолды к5рсети7 м6мкин` q) ул 81м 3ыз с5злери аттрибутив-

лик с5з дизбеклеринде аны3ла7ыш формасында кели7и~ w) оларды4 аны3-

ла7ыш (определяемое) ролинде болы7ы итимал3. №ыз терминине мысаллар` 

Алты 3ыз минип арба2а, 

азы2ын салып дорба2а, 

8айты7-мерекеге барма2а, 

3ызлар талап еткен екен (Бердах та4ламалы шы2армалары iw-бет) 

Хожалепес 3ызылая3ты4 тап 86рдей бир 3ызы бар екен, еситкеннен со2ан 

3арап ж5недим-а7 (№.Ерманов „Шымбай“ романы q00-бет). Патшаны4 3ы-

зы бир к6ни айы к6ни питип, ат басындай ул ту7ады. Бир бар екен, бир жо3 



екен, бурын2ы 5ткен заманда бир патша болыпты. Оны4 бир 3ызы бар екен. 

Патша 3ызын 8еш жары3 д6нья2а шы2армай, там2а салып 3ояту2ын 

болыпты (№№.ертеклери, ot-бет ) Желиккен ийтлерди4 кесиринен тыныш 

елге г6йзеле4 т6сти. Елди4 гирдикары н17ше 3ыз балалар менен 8аялларды4 

мийинде 3алды. А3са3аллы атадан, айдарлы бала2а шекем, а3 шашалы ана-

дан, тулымша3лы 3ыз2а шекем,- 81ммесини4 адамгершилиги сын2а т6сти 

(К.Султанов «А3д1рья» ri-бет) 

 

 

Немис тили 

 №аны бойынша ту7ыс3анлы3 терминлери 

Vater  m 

Vater с5зи 81зирги заман немис тилинде ке4нен 3олланылату2ын с5з. Бул 

с5з ту7ыс3анлы3 термини ретинде немис тилинде 5зини3 ту72ан 1кесине 

а1тылады. Немис тилиндеги Vater с5зини4 лексикалы3-семантикалы3 м1-

нилерине то3тайту2ын болса3, биз бул с5зди4 к5п м1нилерде 3олланылы-

7ына г671 боламыз. 

Vater  с5зини4 папам, Vati m формалары бар. Папа с5зи немис тилинде 

халы3ты4 с5йлеси7 тилинде 3олланылады, ал Vati с5зи марапатла7 (ласка-

тельный) балалар ке4нен 3олланылады. 

Vater с5зини4 к5пшилик формада 3олланылы7ы Vater предки (ата-

бабалар) м1нисин а4латады.  

Енди Vater с5зини4 м1нилерине то3тап 5тейик. Vater m Q)отец~ ата, 

1ке,а2а. Бул с5з бенен жасы 6лкенлерге м6р1ж1т етеди. (Обращение к 

пожилому мужчине). W) отец мой!, святой отец! Мени4 атам(1кем)! !7лийе 

атам(обращение к духовному лицу) диний адамлар2а 3арата айтыл2ан с5з. 

Brautvater q) посажённый отец, w) отец невсесты, бас 3уда, 3алы4лы3 

(3ызды4) 1кеси 

Der Brautvater  



Der au?erliche Vater -отец внебрачного ребёнка, некесиз баланы4 1кеси~ der 

Heilige Vater -святейший отец, его святейшество, папа(римский)~ 

к1раматлы,1ди7ли, 17лийе 1ке, рим папасы~ der leibliche Vater родной отец, 

ту72ан 1ке, die Vater der Stadt -отцы города, 3ала басшылары~ der Vater Rhein 

поэт. Старик Рейн, 1йемги Рейн~ Ver ist der ganze (leibhaftige) Vater он весь в 

отца, он вылитый отец- ол 1кесине уса2ан, ол 1кесини4 д1л 5зи. dem Vater 

nachgeraten пойти в отец- 1кесине усап ту7ылы7~ er ist seinem Vater, wie aus dem 

Augen (aus dem Gesicht) geschnitten  Он вылитый отец, он копия отца- ол 

1кесинен айныма2ан, д1л 5зи, ол 1кесини4 копиясы.  

w) die Vater pl- праотцы, предки~- т6п баба, ата-баблар, zu seinen Vatern 

gehen (versammelt werden) отправиться (отойти) к праотцам (умереть)- ата-

бабаларына 3осылы7 (ол д6нья2а кети7, 5ли7) 

e) der Vater перен. А7ыспалы отец, творец, создатель~инициатор, автор~ -

ата(1ке), жарат3ан, басла7шы, автор~ der Vater der Кybernetik-

основоположник (отец) кибернетики- кибернетииканы4 тийкарын салы7шы 

(атасы). 

der Vater c5зинен жасал2ан бир3анша д5ренди с5злер де бар екенлигин 

с5зликтен к5ри7ге болады. Мысалы, das Vaterchen (das Vaterlein) отца, 

папочка, батюшка(устаревший) (1ке), папаша, та3сыр 

der Stiefvater отчим, 5гей 1ке 

der Vati ласк. еркелети7ши папа, папочка~папенька (уст) ескирген- папа, 

папочка, папенка, 

Vaterauge n. 1.отцовский глаз, w.поэт. отцовская мудрость, отцовская 

предусмотрительность отцовская интуация~ q.1ке к5зи, 1келик к5ри7шилик, 

н1зерде туты7шылы3, 1ке билгирлиги, тап3ырлы2ы. 

das Vaterland Отечество, отчизна, родина- ?атан; vaterl‘ndisch - отечественный- 

7атандарлы3~ die Vaterlandsliebe -любовь к родине, патриотизм~ ?атанды 

с6йи7шилик, патриотизм~  



die Vaterlandslosigkeit q.космополитизм,wотсутсвия патриотического 

чувства. -q.космополитизм w.патриотлы3 сезим болма7шылы3 

Vaterlandsverteidiger m защитник отечество, 7атан са3шысы, 

vaterlich отцовский, отеческий- 1келик 1келеринше 

vaterliche Gewalt- отцовская власть- 1келик 81кимлик, 

vaterliche Scholle родной клочок земли, отчий дом- ту72ан жер (бир 3арыс 

жер), 5з 6йим, 

vaterlos неимеющий отца, без отца- 1кесиз, 1ке жо3,  

Vaterlosigkeit f сиротство, безотцовщина- жетимлик, 1кесизлик 

Vatersname m Имя отца, отчество, 1кесини4 аты, 

Vatersrecht n ист. Отцовское право, патриархат- 1ке(ата) 8у3ы3ы,  

патриархат  

Vatersbruder m брат отца, дядя по отцу, 1кени4 а2асы, немере а2а  

Vaterschaft Отцовсто, аталы3 (1келик)  

Vatersschwester f Сестера отца, тётка по отцу, 1ке 3арындасы 

Vaterunser n Отче наш (молитв.) я пийрим, 3удайымай, 

der Schwigervater Тесть, свекров- 3айын а2а, 3айыната 

Papa m (разг. И диал. Рара) папа, отец, батюшка- папа (1ке, папа), 

1ке,17лийе атасы~ 

Papa m (сокр. Р) q. Папа (рим католик ширке7ини4 баслы2ы)~ w) духовное 

лицо высокого сана в православный церкви- православ ширке7ини4 ата3лы 

диндарадамы.  

Жу7ма3лап айтса3 Vater m термини немис тилинде ке4нен 3олла-

нылату2ын термин. Vater -с5зинен 81р т6рли аффикслер ар3алы 5з т6бирин 

са3ла2ан 8алда д5ренди с5злер жасала береди, оларды4 семантикасы 81р 

3ыйлы. 

Мысаллар келтирейик`  Frau Hardekopfs „Manner“Vater warteten ungeduldig. Vater 

Zardekopf wanderte unruhig in der Stube auf und ab und zupfte wieder an seinem prachtigen 



gestutzten Vollbart. Die Junges verulkten ihren Vater als Gro?vater; „Meine herzlichsten 

Gluckwunsche  Carl! Ich freue mich sehr!“ –Danke Schwiegervater, danke sehr“. Rechter 

Hand vom Vater sitzt sein Altester, Alexei- Er ist im gleichen Werk wie sein Vater tatig. 

(Даниловский А.Н. «Семья» 8-бет). 

Er ist vaterseitens mit mir verwandt- Wie hei?en Sie mit Vaternamen? (DRS. B3, S.1183) 

 

M u t t e r   f  

Немис тилинде Mutter f  с5зи 5риси ке4, к5п 3олланылату2ын актив 

лексиконлар 3атарынан орын алады. Немси тилинде ту7ыс3анлы3 термини 

сыпатында die Mutter  q.мать, мама~ ана, апа, мама у2ымларын билдиреди. Бул 

с5з бенен балалар 5зини4 ту72ан анасына айтады w. Перен. Поэт. а7ыспалы 

поэтикалы3 м1ниси мать, прародительнициб источник жизни- ана, т6п 

мама, 5мир була2ы. Die Mutter Natur- мать прерода –ана жер: 3. мать (монах 

8аялды4 атына ямаса ата2ына 3осып айтылады): Ehrwurdige Mutter-мать 

игуменья- 3атынлар церковыи (ширке7ин) бас3ары7шы ана 4. анот. матка- 

жатыр: 5. Тех. прессформа, тех. прессформа: полигр. матрица, полиграфиялы3  

матрица: 6. Ю. Нем. Осодок, гуща-т6слик немец диалектинде q. ш5гинди, 

3аным: w.  т1сир, из: die Mutter с5зини4 тийкар2ы м1нилери усылардан ибарат.  

Die Mutter с5зи фразологизмлерде де актив 3олланылады. Мысалы: 

Bei Muttergrun ubernachten: переночеать под открытым небом.-Ашы3 аспан астында 

т6не7. Bei Muttern разг. дома-а7ызеки 6йде: die  weise Mutter-акушерка, повитуха: 

акушерка, киндик шеше:Vorsicht ist die Mutter der Porzellankiste посл. Берегись бед, 

пока их нет- са3лы3та 3орлы3 жо3. 

Немис тилинде   Mutter с5зи бас3а да м1нилерде 3олланылады. Мысалы 

Die Mutter- тех. гайка: die Mutterbiene-матка пчелиного рая- пал 81рресини4 уясы. 

Mutterboden m. с-x. 1) пахотный слой земли- жерди4 с6рилету2ын 3атламы~ w) 

растительный слой грунта- топыра3ты4 5симлик 5сету2ын 3атла-

мы,e)материк r) биол. Материнская почва- ана топыра3 (жер) (бактериялар 

ушын) t)перен. А7ысп. Родная земля, родина- ана жер ?атан. 



Mutterbruder дядя по матери, брат матери- дайы а2а, дайы ажа2а, анасыны4 

а2асы. 

Mutterchen n -q) мамочка, w) матушка (просторечно-фамилярное обращение 

к постороней женщине) бийтаныс 8аяллар2а 3аратыла, 3арапайым жай 

с5йле7. 

Еin altes Mutterchen - старушка, бабушка- кемпир,  

 Die Mutterfolge ист. материнская линия (рода)~ w) наследования по 

материнский линии ... ана жа2ынан жа3ынлы3 (ту7ыс3анлы3), ана т1репи-

нен мийрас3а ийе болы7шылы3,  

Die Muttergottes -богоматерь, мадонна, богородица- 3удай ана, 3удайды4 

анасы 81м анасыны4 с67рети~ христианлар Исаны4 анасын айтады. 

Mutterskind, Mutterssohnchen ирон. Маминкин сынок - анасыны4 баласы.  

Mutterli см Mutterceh; Mutterlicheseits  -с материнской стороны, по матери, по 

материнской линии- анасы т1репинен, анасы бойынша, анасы жа2ынан 

(ту7ыс3анлы3) 

Die Schwiegermutter  тёща, свекровь- 3айын ене (к6йе7ини4 анасы) 

Die Stiefmutter  мачеха- 5гей ана, 

Die werdende Mutter будущая мать- келешетеги ана  

Die stillende Mutter кормящая мать- емизи7ли ана 

Die Brautmutter посажённая мать, мать невесты- 3уда2ай, келинни4 анасы 

Mutterrecht ист.этн. материнское право~ матриархат, аналы3 8у3ы3, 

матриархат~ 

Muttersname имя (фамилия) матери- анасыны4 аты (фамилиясы)~ 

Mutterschaft  материнство аналы3,  

Die Mutterschwester сестра матери, тётка по матери, анасыны4 апасы, дайы 

апасы 

Muttertag  день матери, аналар к6ни, 

Die Mutti   разг. мама, мамачка, мамша, с5йле7 тилинде мама, апа 



Mutting   жо3арыда2ы   Mutti-  с5зи менен бир м1нили. 

Немис тилиндеги термин Mutti жо3арыда2ыдан к5ринип тур2анындай-а3 

81р т6рли м1нилерге ийе. 

Мысаллар: Als nun die Mutter endlich in dier Tur tratt schallte ihr ein mehr-stimmiges 

„Und was ist“ entgegen.  Am liebsten ware er seiner Frau nachgeeilt, um bei der Geburt dabei 

zu sein. Carl Brennten richtete sich, als die Besucher eintreten, steilt auf entschlossen, jeden 

Angriff zu pfpieren. 

Gro?mutter Hardekopf tratt als erste auf ihn zu: „ ‘n Tag , Carl! Es versteht nicht von 

selbst, da? es unseren Eltern und insbesondere der Mutter nicht leicht fiel, uns zu erziehen 

und ausbilden zu lassen“. (Даниловский А.Н. «Семья» 3-бет) 

Ach, Mutti, schenk mir nur eine Kopeke. Er sit mutterlicherseits mir verband. 

Bruder  m 

Немис тилиндеги Bruder с5зи ту7ыс3анлы3 термин ретинде а2айин, 3аналас, 

ту7ыс3ан, 1кесини4 ту7ыс3аны (а2асы, иниси) м1нилерин билдирету2ынлы-

2ын к5ремиз. Бул термин буннан бас3ада м1нилерге де 3олланылады. 

Т5менде бул ту7ыс3анлы3 терминни4 3олланы7шылы3 м6мкиншиликле-рин 

келтирип 5темиз.  

Bruder m 1) брат,ту7ыс3ан 3аналас, а2айин, а2а, (6лкен, киши) 1кесини4 

ту7ыс3ан а2асы\ иниси сыя3лы тийкар2ы мазмунын а4латса, 2) собрат, 

приятель, единомышленник-к1сиплес, ислес, дос, жора, таныс, жолдас, 

ашна, пикирлес, e) рел. брат (манах, членрелигиозный общины), диний 1ке 

(та3сыр) (диний ж1м11тти4 а2засы), еin Barmherzlicher Bruder брат, 

милосердие- а3 ке7иллик, 3алыслы3 а2засы, r) презр. Тип, субъект, рl. Тж 

сброд, банда, компания, 5злерини4 к1сиплеслери менен бир-бирине у3сас 

адамлар, адам, киси (ерси адам), к5пликте сая3-сандыра3, банда, компания 

(ж1м11т, бир топар). 

Nasser Bruder  шутл. собутельник, ара3 шерик, шийшелес,  

gleiche Bruder, gleiche Kappen Полс. Два сапога пара, одного поля ягода 

(кокав хозяин, таковы и гости), 

Brudergemeinde  f  рел. братство (диний бир пикирлеслик) 



Bruderkind  племянник/ница (по брату) ини, а2асыны4 иниси, жийен 3ыз, 

апасыны4 3ызы, 

Bruderlich Братский, ту7ыс3анлы3, шутл. мой брат мени4 ту7ыс3аным, по- 

братский ту7ыс3анларша, 

Bruderlichkeit  братство 

Немис тилинде айрым терминлер омонимлик 31сийетке ийе. М1селен` die 

Bruderschaft братство (объединение б.ч. религиозное); die Bruderschaft братство 

(отношение) биринши с5з (диний бирлестири7, бириги7) билдирсе, 

екиншиден тынышлы3 3атнасы3ларды билдиреди; mit j-m Bruderschaft schlie?en 

(machen) -жа3ын 3атнаста болы7. 

Stifbruder -cводный брат-5гей а2а 

Brudersbraut f -неввестка, жена брат, келиншек, ту7ыс3аны4 (а2айын-ны4) 

8аялы. 

Bruderssohn -племянник (сын брата) ини (а2асыны4 баласы, а2а баласы) 

Bruderstochter- племянница (дочь брата)- 3арындас (а2асыны4 3ызы). 

 Brudersvolk- братский народ- ту7ыс3ан халы3. 

Bruderzwist q. раздор. Между братьями, ту7ыс3анлар арасында2ы ж1н-жел, 

талас. w. братоубийственная война, ту7ыс3анлар арасында2ы 3анлы ж1нжел 

(урыс) 

Cолай етип Bruder с5зи менен байланыслы у2ымлар, усы Bruder с5зи менен 

бирге 3оспа с5з д5ретип, 81р 3ыйлы м1нилерде болы7лары м6мкин. 

 Мысаллар келтирейик~ Ich noch einen Bruder und zwei Schwestern. Hier hast du 

Konfekt. Teile es bruderlich mit Katja. Eine hilfsreiche  Bruderhand, j-m die Bruder-hand 

reichen. Die bruderliche Zusammenarbeit der Lander, bruderlich zusammenstehen. Mit j-m 

die Bruderschaft trinken.       
Schwester f 

Schwester  с5зи ту7ыс3анлы3 термини ретинде сестра, апа, 3ыз апа 

м1нисин а4латады. Бул с5з буннан бас3а да мынандай м1нислерге ийе. 



Медицина сестрасы (медицинская сестра)~ сестра милосердия (уст.)-

3айыр3омлы3  сестрасы (ескирген)~ сестра (обращение к монахине) сестра 

(монах 8аял2а 3арата айтылады).  

   Бул с5зге екинши бир термин с5зди4 3осындысы ар3алы (Das Kind 

с5зини4) 3оспа термин  Schwester\\kind n. уст. племянник, жийен, племяница, 

жийен 3ыз, (3ыз апада ту7ыл2ан) деген т6синиклерди а4латып тур.   

Schwesterlich q) сестрин, сестринский, апалы3 си4лилик, w) аdv. По-

сестренский, как сестра, апаларша, си4лилерше, ападай, си4лидей,  

Stiefschwester  сводная сестра, 5гей апа, 

Schwester/ mann  m  зять, к6йе7, 

Schwester /liebe  f  апа, си4лилерди4 мухаббаты,  

Schwester\\sohn m  племянник, жийен (бала) 

Schwester\\tochter f  племянница, жийен (3ыз), 

die Geschwister  братья и сестры, а2алар 81м апалар 

Мысаллар` Herrn Finkes Schwester war da! . . .“Gehen Sie Fenster hier nach Norden? “,  

fragte Herrn Funkes Schwester, die gerade zum zweitenmal Omas Stube betrat. Ja, Oma zicht 

namlich nicht mit nach Berlin.  Sie will  ihr Stubchen behalten, und Herrn Funkes Schwester 

zicht mit ihrem Mann und ihrem zwei kleinen Kindern in die ubrigen Zimmer. (Bibin. S.53 ) 

Sohn m 

Немис тилиндеги Sohn m с5зи ту7ыс3анлы3 термини сыпатында сынь, ул 

т6синиклерин билдиреди. Sohnchen ласк. сынишка, балам, сынок, балам, 

библ. der verlorene Sohn Блудный сын, адас3ан ул, der Sohn der Holle исчадие 

ада, дьявол, чёрт, шайтан доза3ый, die Sohne des Landes сыны отечество- 7атан 

балалары, einen Jungen an Sohnnes statt annehmen усыновить мальчика (бас3а бир 

баланы) асырап алы7. die Sohnerin ю-нем., з-нем., невестка, сноха, жена 

сына- келиншек, же4ге, баласыны4 8аялы, Sohnesliebe f  сыновная любовь 

бала суюшилиги (мухаббаты), Schwigersohn m  зять, к6йе7, das Adoptivkind 

приёмный, усыновленный ребёнок- асыранды, алып са3лан2ан бала, 

Stiefsohn m посынок- 5гей бала (ул) Stiefsohn  n неродный ребёнок, асыранды 



бала, das Stiefkind неродный ребёнок, асыранды бала_ Ein Kind erwarten, guter 

Hoffung sein, Schwanger sein- ждать ребёнка, балалы болы7ды к6ти7. 

Мысаллар: Da kam eine schlime Zeit fur das arme Stiefkind. Es geschah aber, da? ein 

Konigssohn in den Wald geriet und zu den Zwergenhaus kam, dor zu ubernachten. Und da 

wurde die Hochzeit des Konigesohnes mit dem Dornroschen in aller Pracht gefeiert . . . Es 

ging aber die Sage in dem Land von dem schonen schlaffenden Dorbroschen, denn so wurde 

die Konigstochter genannt, also da?  von Zeit zu Zeit Konigssohne kamen und durch die 

Hecke in das Schlo? dringen wollten. (Bibin. S.40) 

Tochter f  

Tochter с5зи немис mилинде е4 к5п 3олланылату2ын с5з болып, с5злик 

фондтан орын алады. Tochter с5зи ту7ыс3анлы3 термини ретинде дочь, 3ыз 

м1нилерин а4латады. 3ыз (Tochter) термини Sohn (сынь, ул) терминини4 3арама-

3арсы ма2анасын, я2ный бир-бирине антоним с5злер болып табылады. Бул 

с5з ту7ыс3анлы3 д1режесини4 3ыз термини менен бир 3атарда бирдей 

йсемантикалы3 м1нилерге ийе болып 81р т6рли жа2дайларда 3оллана береди. 

*1ммесинен бурын бул с5зди4 3олланы7да2ы м1нилерин с5зликтен ай3ын 

к5ремиз. С5з тийкарынан еки м1ниде 3олланылады.   Q) die Tochter- дочь, 

3ыз, 2) швец, девушка, девица, 3ыз бой жеткен 3ыз. Seine kleine Tochter его 

дочурка, оны4 3ызала2ы, die  Tochter des Hauses хозяйская дочь, дочь хозяев 

дома 6йди4 3ызы, sich unter den Tochtern des Landes umsehen искать невесту, 

3алы4лы3 изле7, w) eine hohere Tochter гимназистка, ученица женского лицея- 

гимназияда о3ыйту2ын 3ыз, 8аял-3ызлар лицейини4 о3ы7шысы. 

Die Tochter терминини4 немис тилинде das Madchen синоними де бар- 

девочка, девушка, девица- кишкантай 3ыз, 3ыз, староя дев (2арры 3ыз). 

Tochter  f  дилектлик формалары`  das Modell, ю-нем, ср-нем. и разг. девушка, 

девочка- бойыжеткен 3ыз, жас (кишкентай) 3ыз. Schwiegertochter келин 

Stieftochter падчерица- 5гей 3ыз. 

Немис тилинде к5пшилик жа2дайда ту7ыс3анлы3ты4 ана7 ямаса мына7 

д1режесиндеги а2айинлик, жа3ынлы3 белгилерин билдирету2ын с5злер 



3оспа с5злерден турады. М1селен` Schwiegertochter, Stieftochter,   8.т.б. 

Примеры` 

Dann stellte uns Nikolai Petrovitsch seine Schwigertochter Tanja vor. Die Gattin seines 

Sohnes , eines Kraftfahres, der bei der Erschlie?ung des Neulandes im Altaigebirge mithilft. 

Ihre Tochter Lida ist ihrem Schuljahr. Etwa Abseits sa? das junge Ehepaar, die jungste 

Tochter von Nikolai Petrovitsch Walja und ihr Mann, ein Marioffizier. Tochter und 

Schwiegersohn hatten sich besondes angestrengt und eine teuere Fruchtschalle aus gesliffenen 

Kristall gekauft, die nun mehr das Glanzstuck der Hardekopschen Wohnung  war. (Bilin, 

S.14) Was die drei Damen Budden brook, die Tochter Onkel Gotholds, betrat, so waren 

Mienen piktier und voll  Kritik, wie gewohnlich. (Th. Mann)  
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